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                                                                                                           求受歸依活命八戒法


⊙求受歸依活命八戒法
 (âjãva-aññhamakasãla)

Ahaü, bhante, tisaraõena saddhiü àjãva-aññhamakasãlaü  dhammaü  yàcàmi,  anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

（阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙釘  阿基瓦 阿塔瑪咖希郎   噹芒  呀恰咪 
阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）           
    尊者，我乞求三歸和以活命為第八的戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！
Dutiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saddhiü àjãva-aññhamakasãlaü  dhammaü  yàcàmi,  anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

（督地央畢 阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙釘  阿基瓦 阿塔瑪咖希郎   噹芒  

呀恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）           
    尊者，我第二次乞求三歸和以活命為第八的戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！
Tatiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saddhiü àjãva-aññhamakasãlaü  dhammaü  yàcàmi,  anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante, anukampaü upàdàya.

（搭地央畢 阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙釘  阿基瓦 阿塔瑪咖希郎   噹芒  

呀恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）           
    尊者，我第三次乞求三歸和以活命為第八的戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！
    比 丘：Yamahaü vadàmi taü vadehi (vadetha).

          
我念什麼你（們）也跟著念。

    受戒者：âma, bhante.

           （阿罵 班爹） 

       
  是的，尊者。

    ⊙如果受戒者超過一位，則比丘的引導詞由斜體字的單數改為複數：

      vadehi（你説）     vadetha（你們説） 



   三歸依



    ⊙比丘念：Namo tassa，受戒者就直接念完三歸文，或比丘念一句，受戒者跟著念一句。
 

    比 丘：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

         （那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

           禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    受戒者：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

           （那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

            禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    ⊙比丘念：Buddhaü saraõaü gacchàmi，受戒者就直接念完三歸文，或比丘念一句，受戒者跟著念一句。

     Buddhaü saraõaü gacchàmi.

  （布噹 沙拉囊 嘎恰咪）


    我歸依佛。

    Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    我歸依法。

    Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    我歸依僧。

    Dutiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我歸依佛。

    Dutiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我歸依法。

    Dutiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我歸依僧。

    Tatiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我歸依佛。

    Tatiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.
   （搭梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我歸依法。

    Tatiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我歸依僧。

    比  丘：Tisaraõagamanaü paripuõõaü.

           三歸依已經圓滿。

    受戒者：âma, bhante.

       
 （阿罵 班爹） 



  是的，尊者。




    活命八戒

    ⊙比丘每念一條戒（或一句），受戒者跟著念：

  1. Pàõàtipàtà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

   （巴那梯巴搭 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離殺生學處。

  2. Adinnàdànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.  

  （阿釘那達那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離不與取學處。

  3. Kàmesu micchàcàrà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

  （咖梅蘇 咪恰洽拉 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）    

    我受持離欲邪行學處。

  4. Musàvàdà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

  （目沙瓦達 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離虛誑語學處。

5. Pisuõàvàcà veramaõã sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（批蘇那哇恰 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）
我受持離離間語學處。

6. Pharusàvàcà veramaõã sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（帕嚕沙哇恰 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）
我受持離粗惡語學處。

7. Samphappalàpa veramaõã sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（山帕巴拉巴 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）
我受持雜穢語學處。

8. Miccha àjãva veramaõã sikkhàpadaü samàdiyàmi.
（咪恰 阿基瓦 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）
我受持離邪命
學處。

  比 丘：Tisaraõena   saddhiü   àjãva-aññhamakasãlaü dhammaü   sàdhukaü   surakkhitaü    katvà appamàdena sampàdetha.

                  在完全地守護了三歸和以活命為第八的戒法後，當不放逸地努力（成就）。
受戒者：âma, bhante.

         （阿罵 班爹）         



   是的，尊者。

    ⊙發願與回向

    Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayà'vaham hotu.

   （依噹 梅 噴娘  阿沙瓦咖呀  瓦航  喉吐）

    願我此功德，導至諸漏盡。

    Idaü me sãlaü nibbànassa paccayo hotu.

   （依當 梅 希郎 尼跋那舍 巴恰優 喉吐）

    願我持此戒，成為涅槃緣。 

    Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi.

   （嗎媽  噴娘跋港  沙跋沙塔囊  跋接咪）

    我的功德分，分享諸有情。

    Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

   （貼 沙悲 梅 沙芒  噴娘跋港  拉幫吐）

    願他們一切，同得功德分。 






Sàdhu！    Sàdhu！    Sàdhu！

（沙杜）   （沙杜）   （沙杜）

善哉！     善哉！    善哉！

    w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w

�	 活命為第八的戒 (àjãva-aññhamakasãla) ：這種戒有八條，由於第八條戒是活命戒，因此以該戒立名。《清淨道論》(Vism.) 提到活命八戒也可以稱為「初梵行戒」 ，因為它包括了培育聖道最初階段必須實行的戒。


�                        邪命是指以不正當的方式來謀生。不正當的謀生方式是指販賣武器、販賣有情、販賣肉、販賣酒類以及販賣毒品。







